CAMBRIDGE

UNIVERSITY PRESS

SOAS

University of London

Hvatanica III

Author(s): H. W. Bailey

Reviewed work(s):

Source: Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London, Vol. 9, No. 3 (1938),
pp. 521-543

Published by: Cambridge University Press on behalf of the School of Oriental and African Studies
Stable URL: http://www.jstor.org/stable/608221

Accessed: 20/12/2012 11:07

Y our use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon awide range of
content in atrusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and facilitate new forms
of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

Cambridge University Press and School of Oriental and African Studies are collaborating with JSTOR to
digitize, preserve and extend access to Bulletin of the School of Oriental Sudies, University of London.

http://www.jstor.org

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:07:11 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=cup
http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=soas
http://www.jstor.org/stable/608221?origin=JSTOR-pdf
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

Hvatanica III
By H. W. Bamney

THE Sanskrit-Khotanese bilingual text edited in this study is

contained in the manuscript fonds Pelliot 5538. Since we are
still seriously in need of bilingual texts in the elucidation of Khotanese
problems, the present short text is welcome. I am deeply indebted
to Professor Paul Pelliot who has most kindly and courteously given
me permission to read and to publish Khotanese manuscripts of his
collection. I was able during the Christmas vacation last year to
examine some sixty texts at the Bibliothéque Nationale. The recto
of the Manuscript P 5538 contains a carefully written Parau ‘ decree’,
which is indicated also by a large drawing of the Chinese character
B ts't ‘ imperial commands’, kindly identified for me by M. C. M.
Wang. The verso here edited in lines 9-87 contains apparently a
conversation between an Indian bhiksu and men of Kantsou. The
bhiksu is represented as on his way to visit the abode of Mafijusri
on the U-t‘ai-san. The text, with its conversation and vocabulary,
makes an unreal impression. We have probably the work of some
student learning Sanskrit. This is certainly the case with lines 1-8,
and similar texts occur in other Khotanese manuscripts.

In the transcription a sign ¢ has been introduced to indicate the
vowel mark identical with that for ¢ but set to the right and separate
from the aksara. Many examples can be seen, for example, in the
facsimile of the Stagl-Holstein roll (ed. Konow, Two Mediaeval
Documents from Tun-huang), see 1. T rrumdi, ksuni, kaji contrasted
with line 9 si. Palaeographically it will be derived from the older
double dot (-71‘), which survives in late texts in I (see loc. cit., line 70),
where the two dots are set one over the other and so escaped the
gradual change to a curve. Intermediate stages are known.

In the transcription of the text Clarendon type indicates the
restoration of lost aksaras; brackets << > addition of omitted
aksaras. Italic type indicates uncertain readings. A dot represents
a lost aksara. Lines 1-8 are badly defaced.

Facsimiles of Ch. ii, 002, Ch. ii, 003, Ch. 00274, quoted in the
glossary, are now in the press. It has, therefore, seemed useful to
quote by lines.
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522 H. W. BAILEY—

Fonds Pelliot 5538 wverso.

1. (Small above line 2) ki ma di . - ttaisi pya

2. vi rrvi vi hagdi yane éva ha mayi kasmi samaye Saravasta kitha
asta

8. vye jiva rrespiira baga anahaepindi sakhyerma

Seroll n Centre.

4, bye 11 ttandi ne yamlasta hiifia aprracaina yam . rma S$ta
kamacii bisam hada na ate hii

5. att . sicl ve ha ka tta ce pa ve yi

6. u kima si ce = adari paryam ide khu thyau hamstama beysi
bye = 7 ha Uvi na ind tti tta . da . -0

7.u.-itea . .adara parya ide : vifia sija khu me pisd kadamna-
mittrra stare na adara ha

8. disi
9 dambana svasti kusala- Saika tta tta nai tsamsta
Sariri =
ttava prrasadaina kiiSala = ttifie mvailO$di jsa ma Saika
ttai =
ttava §ambana asti = tvi tta Saika tta nai ~
kasmim sthane agatta = kiigta 11 aunaka va pastai
aval =
gaustana-desa agatta = hvanya ksira anaka vam
é,vﬁm =
12 hiduka-dese ki kale hidva ksira alnaka va ca
agatta = bamda pastai avai =
13 sabatsara-dvaya babiiva = dvi sali hamye =
gamstana-dedai kiitrra sthanai 14 hvanya ksira kasta pastai
ttaistatta = midai =
sagarmal ttaigtatta = sakhyairma miidai =
kasmi sagarmai = 15 kaufia sakhyairma pastai
mimda =
rajsa $ambana drraista = rai tta Saika simsta nai »
g§ambana 16 drraista = $aika sastai =
idani kiitra gatsasi = vafiam kiista tsai =
caina-daisa gatsami = 17 caiga kgira tst ~
caina-desam ki karma astl ~ caiga kgira va ci kira =
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majaérrui 18 baudasatva
pasami =

pina ki kala matra agatsa
19 s1

sarba cina-desa
pastatta agatsami =

matra kica ttaista aika dvaya
masa =

matra rajsa daivi samdavada =

pasami

na ttaigtami =

§igram gatsami »

pathvyampakarna pari?3
plrna asti atham na =

mama pathyam24pakarna na
ksamatti =

aika dvaya asvena ga 25 tsami ~

plstaka asti atha na =

piistaka asti =

26 kima pistaka asti

slitra avidarma vinaya vajra
yana =

aittana madyai kima piistaka
astl =

ttava kima piistaka ksa28
matti =

mama vajrayamna ksamatti
aiksapaya =

faiksapayami =

aha §igrra gamtsami ki kala
Saiksapad0 yami =

yava matra ttaistasi ttavatta
kala faiksapaya

Saiksaya =

rajsa -kulai nmatrriyatti =

attaistavada tta gatsami =

aha vatcana na jsanami

rajsa 33 paratta §ambana
$ambana kathaya =

523

= PR
majamérrul baudasatva
sastim =
ca bamda <ma>ra va gesa =

20 caiga ksira sasi paskasta
va gesli =

laka 21 mara parya miimdai
gam dvi masta =

mara bisai rai jasta 22 sam-
dam =~

na mifiim =

gamma tsi =

padamya bisam tta ampakarna
ida nai =~

ma padamya bisa Gmpakarna
na ksamida =

$au dva ada hamai tsi =

piistya tta ida & <ne>>

ida
vacat.

27 siitra avidarma viniva vajra-
yamna =

ttakyam harda vya tta kam
plistye asta =

tvi all kdmmanai piistye
ksamai =

vajrrayana 29 ksamai parya
va pilstal =

pusi tta =

a gammafla ts@i ca bamde tta
pisa =

31 kiista biira pari tsie parya
va pustai =

saja =

kusdam vi32rastau nama-
drrida =

parsa tta tsam =

a a phara na bvai

tham hi jasta pyatsa Saika
bijaigsam
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34 matra kicatta ttava ! ttaista
yavatta vatcana jsa<<na>>si =

matra baiksi darma jsana
35 tt atha na =

kijatta alpa jsanatti =

36 darma alpa jsanatti $ilavatta
atha dudila ~

$ila piini na asti dusila baikst -~

idanikala 38 astiaha gatsamia

ttava gatsa vajllapltti kara-
yam =

vijlapltti krratta rajsakiya
tcakrra babuva kija ttaista =

40 mama karma na asti matra
na ttaistami =

kamactt daiée rajsa $ambana
pija krradl tta dana ki labada =

ttava agatta attiva $§ambana
42 karma krratta =

mama caitta prrabiitta sa-
dusti =

dva baiksli caina-daa gatta
atha na =

44 gatta ~

hidika ttaisi agatta puratta
gatsami =

45 aha ttava puratta dira na
agatta rausa na karaya =

46 mahatta prrasada =

aha grrahe gatsami =

47 grrahe ki karma asti =

kija karma asti =

§igrra gatsa =

48 §igrra agatsa =

bhakatta labada = atha na ~

labada =

naidrra agatta sipami =

bhakatta bija =

H. W. BAILEY—

mara laka mafia phara
bvam = =

mara bisam aga dam
bvamra 4 <ne> =

bakala bvamrai =

da bakalaka bvarai paraiha
dam a avaraiha 37 dam =

paraha naiSta avaraiha da
aga =

vafia baida hamye a tsa =

tham tsa aurasa 89 ham =

auragtal ham parau tta pasta
sa laka mafia =~

mama kira nai$ta mara ma na
mifid =

kamact bisai tta re
sasta nai astd byaudai =

tham va gesa vi $aika kira
hamye =

mama aysmya
sadausti hamye =

dva ttaigya caiga ksira tsvamda
ane =

tsvada =

hidd ttaisi pasta avai pyat-
samga tsau =~

hamysa ttd pyatsd na a ci
ysara na ina =

pajsa ttad pachifau =

a bida tsi =

bisa ci kira =

laka kira asta =

gammafia tsa =

gaumafla vam gesa =

khaysa byaudei & ne =

49 byaudai ~

hiina & hiisam =

khaysa hvara =

saika

phad3raka

1 t{tava written above catla in kicatta.

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:07:11 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

HVATANICA III

prrattiigye
kathaiyam =
Satti ttaista =

attastami 51 ttasta na gatsa =
lajsa na asti ~

agani prrajsvalaya =

nilajsam pirisam =

nari =

tumpasthayaka =

53 aha vanaya =~

rajsa-kila gatsa kuéla-
varatta prraitsaya =

gatta =

mrraigsa na kathaiyam =

na gatta =

$varna ki kathabbyatti =
caina-daiSa kima prrattaya na
gatta =

56 ttaisi avanitta =

ttamtta prrattyaya na gatta =
ksatta pivasa asti atham na =

prrabObitta na

ksiitta pivasa na asti =
garabi pirisa =

agadib8ka baiksi = agatta =
kima prratyaya agatta =

na jsanami =

kima ksamatti =~

bauta baiksi =

mrraisavadi =

60 prraitsami =

prraitsa =

mama drraigta baya karayatti
gatta =~

virlipa satva piiratta padatti =
pastatta na padatti =

satya na kathaiyatti =
alapalz karaiyatti =~

na na karaiyatti =~

525

ysaiysai budam pharaka na

bijaisa =

tsasta <mu>fa =

ttasta vasta na tsa =

ksaramai tta nai§ta & <ne> =

52 dai ham vi éta =

aksamrma hve =

mande =

baista vaksayai!

gvisavam =

kiisdam vi tsa =

tsasta drrind 54 ham pvaisa =

tsval =

yala na hifla =

na tsvai =

hagi astd bijaisida =

caiga ksira astai kana na
tsve =

ttaisi gamste tta tta na tsvai
tta asta

binamb7sai ttara

ane =

naista ma =

maisald hve =

inavaka agi a =

astal kena 4 =

59 na bvai

aétd vai ksamai =

ttamhatta agi =

yalajsa =

pvaisimai =

pvaise =

mam ham dyauda pvaistai
61 tsvauda =

ariga satta pyatsa saméida =

paski 62 namsta na samsida =

rasta na bijaise =

haura mamra pa63dimai =

na padimai =

! Subscript.
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prrabhitta nari prriya = pharamka mandi brrai =

prrabhatta atta64 $tamuttasta pharamka hamsta vasta
gatsattl = jsaval =

maithimna darma karaiyatti » vacat.

mahattu $rresti = maista hva65 sta =

ttava ! ttidaskara dadam = tham hakhiga =~

tta miiniisa mama ttidaskara vacat.
datta =

a$lica hina satva = 66 asirrai fiasa satta =

imnamatta = grramhasta =

barja = nara =

agarika = gamksai =

kasta bajana a67niya hamaka va bara =

bauta baiksi ramga bab@imva ttahatta 4§l achanai hamye =

68 namattrranaka pirisa namadrramka hve hitam =
agatsatti~

dana prratsadaya = haira pacana =

69 bagam pattrra = khamlavi =

ttava ttasya piriga lakiita ttakye satta daula hiira =
dadam =

na ttandamya = na 70 dvya =

samagana = ginamba =

dvest =~ ysaigta =

prravarna prravara = pamitha pajsa =

prravarna Gmttaraya = 71 pumaha na 2 hajsa =

piratta miiniga asti » vacatl.

bahai kathaiyatti = natca gvairrida =

karatti = gaithe »

72 ghanta = gai =

mattapitta = mamvapyem =

impadyaya = pise asi =

bidham =~ beysa =

kesa avattaraya 78 tcajsa vam hamja =

prrapalana = pahai

pastatta plina agatta = paskyasta & =

faisya = baista =

masi-bhajana = 74 naramja =

vrridha = ysagara =

dirga = bvaiysa =

1 Subscript. 2 Blurred out.
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rasva =

svami =

viriipa satva mukha =

75 mama ramsa na asti

kai$a na Gmtpandamyami =
ki kala ttava viripa kathai
76 yasi »

tta tta kala mama ramsa agat-

satti =

77 krraisna =
$vaitta =

pitta =

rahta =

haritta a

nila =

lahitta ~

78 vara badaya =
adiigataya =

adiina =

adya =

dvaya ttrriya dina =
madiliyana rajsa-pattrra grriha

na adika asti=

aisi piirisa 1abi asti =
bala ajfiana =

ada gatta =

@imrda agatta =

abya81 ttara prravrrisa =
baihai neskamami =

asva ajka grrinnayami =
aha 82 plina gatsami ~
ttava na gatsa =
rajsavari =

Sigrra gatsatti =

83 cirakala caina-daia na
ttaista =

virtipa vastia =

84 dirga gatta =

adiina agatsatti »

siica anaya = suttrra =
VOL. IX. PART 3.

mvaiysgi =

hiyai ~

vacat.

mamam ysamra naista

teajsai na thamja =

ca bamda tham aria bijaisam =

ttai beda ma ysamra hamai

hiramsa =

$1 =

ysidal »

hainai

ysari =

asai =

dajsa =

vara bafia =
vara prrahamja =
vaha =
Imimjsi =

79 dva drrai hadam =
vacat.

saika hve 80 ttrraiksa ttai =
j\sjaina satta na bauttal =
namsta vahaista =
timskyamsta sarba =
hadana trrammau =
natcamsta naramau =~

$a asa ginam =

a pa tsli a

tha na tsa =

hada =

gammaiia tsida =

bvaiysa va caiga ksira na

mina =

arida haira ttai =
bvaiysa tsvada =
vafia hai§ta =

saujsafla acana vam ba86 ra =
35
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sithamna = kaumadai =

pattrrana = haiya =

malina karapatam = pakha- rimajsa pamiha ttai haysfia =
laya !

malina na asti = r1 86 ma mam naista =

yamga asana kijatta dadam » adpara va laka hira =

anaya hira ttam =

andam = saga =

minaya = 87 pimam =

miimjsana = kalye =

mimddha = fagka =

At end of roll, reversed

88 vipasa Saika visvaba karasida kanakamamna kamsaba $am-
kyamamna.?

Translacon of the Khotanese Text

 ..... teacher . .. He makes a report to the Court.? Thus
I (have heard).? At one time ¢ he dwelt in Sravasti in the garden of
Prince Jeta, in the sangharama of Anathapindika. You will be
punished. Do not tell lies without cause . ... Envoys in Kantsou
have not come (?) ... (B)...... ... .. Show respect that you may
soon reach the best bodhi. Then apply your understanding . . . ..
Show respect. Now learn so that my teachers may be friendly
counsellors. Do not discard respect.

(9) Are you well or not, at ease ? By your favour I am well.
Is it well with you or not ? Whence have you come ? I have come
from Khotan. When did you come from India ? Two years ago.
Where did you stay in Khotan ? I stayed in a sangharama. (15) In
which sangharama did you stay ? Did you duly see the king or not ?
I duly saw him. Now where are you going ¢? I am going to China.
What is your business in China ? I shall see the Bodhisattva Mafijusri.
When will you return here ? (20) I shall see China and afterwards

1 Subscript with blurred ka above.

2 Mahdvyutpatti (Sakaki) 87 ff.: Vipadyl, Sikhi, Viévabhuk, Krakucchanda,
Kanakamuni, Kaéyapa, Sikyamuni.

3 This is a common formula in letters.

4 Sanskrit : evam maya Srutam . ekasmin samaye.
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return. Stay a little, one or two months. The king and queen here
are believers. I shall not stay. I shall go at once. Have you equip-
ment for the road or not ? I do not like equipment for the road.
(25) A horse or two and I shall go. Have you books or not ? I have
some. [Skt. adds: What is the book ?] Sttra, Abhidharma, Vinaya,
Vajrayana. Among these what book is there ? Which book do you
like ¢ I like Vajrayana. Please teach it. I will teach it. I am going
at once. When shall I teach it ? (30) Wherever you go, please teach it.
Learn it. They summon you to the Palace. Allow me, I will go.
I do not understand the language. You must speak well before the
king. Stay here a little and learn the language. (35) Do the teachers
here know the Dharma or not ¢ They know a little. They know the
Dharma a little. Is it the Dharma of the §ila or without the $ila ?
There is not the $ila. The teachers have the Dharma without the
$ila. Now it is time, I shall go. Go and report. After the report, the
command was given : stay a little. (40) I have no business. I shall
not stay. Have you duly seen the king in Kantsou or not ? Did
you receive anything ¢ You have returned. Did you fare well ¢
I am very content in mind. Have the two teachers gone to China or
not ¢ They have gone. An Indian teacher has come. I will go to meet
the teacher. (45) I did not come far to meet you, wherefore do not
be angry. I esteem it an honour. I will go into the house. What
is your business in the house ? There is a little to do. Go at once.
Return at once. Have you had food or not ? I have had it. Sleep
is on me, I will go to bed. Eat food. (50) Do not talk much in the
morning. Be at ease. Do not go to and fro. Is he not ashamed, or
not ? Light the fire. Shameless man. Woman. Pupil, attendant.
I am summoned. Go to the Palace. Ask after their health. He has
gone. Do not tell lies. He has not gone. (55) They talk of something
. ... Hashe gone to China for something ? The teacher was summoned,
therefore he has not gone. Are you hungry and thirsty or not ¢ I am
not. Proud man. A visiting teacher has come. Has he come for
anything ? I donotknow. Does he like anything ? (He is) a Tibetan
teacher. Liar. I will ask him. Ask. (60) They saw me, feared and
went away. Unpleasant people look in front, they do not look behind (%).
He does not speak truth. He makes . ... He does not make it.
Many women are beloved. He goes to and fro much. [Skt. adds :
He keeps with women.] (65) Great, excellent. You reproach him.
[Skt. adds : That man reproached me.] Unclean low person. Mad.
Wife. Householder. Bring a bowl. The Tibetan teacher has become
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ill. The host is coming. Conceal your things. Deed of Assessment.
Beat that person. (70) Do not beat him. ..... Hateful. Put on
your clothes. Take off your clothes. [Skt. adds: In front there is
a man.] Outside they talk. . .... Bell. Parents. Teacher. Buddha.
Let down your hair. ..... He has returned. Pupil. Ink-pot. Old.
Long. Short. Owner. [Skt. adds: Unpleasant person’s mouth (?).]
(75) Do not be angry with me. I will not pull out your hair. When
you speak unpleasantly, then I am angry. Black, white, yellow, red,
green, blue, bright red. Close the vessel (?). Open the vessel (?). Now.
To-day. Two or three days. [Skt.adds: My hut (layana) is not near
the prince’s house.] (80) This man is avaricious. The youth does
not understand. He went down. Go up. I will go inside. I will go
out. I will buy a horse. I will then go. Do not go. Messengers. They
go at once. Do not stay long in China. It is an unpleasant thing.
They have long gone. He is coming now. (85) Bring needle and thread.
.......... Wash the dirty clothes. Mine are not dirty. Give
a little fodder. I will give some. The amount of a samga.

Glossary

The Sanskrit is quoted as in the text, with corrected forms, where
necessary, in brackets. Non-etymological anusvara is replaced by a
subscript hook, as g, but @m which alternates with 4, o, au is kept.
The order is that of the Brahmi alphabet.

a 29 et seq. I (older aysu), aha.

aksgrma 52 shameless, nilajsq (nirlajja), cf. ksaramas.
and. p. 3 Anathapindika.

aprracaina 4 without cause.

aysmya 42 loc. mind, caitta.

ari$a 61, 75, 83 unpleasant, virupa.

avarasha 36, 37 without restraints, —— -dq, dasila, cf. paraiha.
avidarma 27 Abhidharma.

asa 25, 81 horse, asva.

a$para 86 fodder, yamga asana (not clear).

adta 27, 47, 57 is.

astd 41, b5, 59 something.

astar 55, 58 kana, kena, for something, kima.
aswrras 66 unclean, a$tca.

a?l 25, 35, 36, 43, 48, 51, 57 or, atha.

L Or perhaps grrihana adika ‘ superior to’ (adhika).
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@? 45, 49, 58 past 1, 3 Sg. come, agatta.

@ 3 32 indeed, see au.

acana 84 thread, sattrra.

achanai 67 ill, ramga.

adara 7, adari 6 respect.

anaka 11 from, see aunaka

avam 11 past 1 Sg. come, agatta.

avas 11, 12, 44 inf. come, agatta.

asar 77 blue, nila.

asa 34, 37 acarya, baiksid, 44 pyatsgsa, before the acarya.

asi 58, 59, 67, 72 id.

a<<sta> 2 dwelling.

ide 6, 7 inf. adara parya ide (please) show respect, cf. BSOS viii 884,
note 1, probably a form of yide.

inavaka 58 adj. visiting, agadika (agantuka). Suv. inata-.

ida 23, 25 are.

wna 45 imp. 2 Sg. make, karaya. Cf. Siddhasara Ch. i 002, i bis v 3
aurga i’@ bimddrraysa naudd virastd.

in@ 6 make. P 2957. 150 iniye = Ch. 00266. 221 yanide.

imiamjsi 78 to-day, adya.

wvi 7 understanding.

z\z_ﬁakama 23, 24 equipment, -@mpakarna (upakarana).

gskyasta 80 upwards, grda (drdhva).

au 28 indeed, see @ 3.

aunaka 11, 12 from, see Gnaka.

atrastar 39 reported, vijfiaputts krratta (vijfiapte krta).

airdsa 38 imp. 2 sg. report. Cf. the frequent aurrdsi hasds, letter of
information, corresponding to the Niya Doc. vimiiads lekha. Mid.
Pers. afras instruction, Khot. MS. E oraste.

kadgnamittrra 7 pl. kalyanamitra.

kana 55 on account of, see kena.

kanakamgna 88 Kanakamuni.

kamaci 4, 40 Kantsou.

karasiada 88 Krakucchanda.

kalye 87 mgjsana.

kam 27 which, kima (kim).

kamanas 28 id.

kq$aba 88 Kasyapa.

kitha 2 loc. city.

kira 17, 40, 41, 47 work, karma.
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kasta 10 et seq. where, kasmum sthane, kutra. kista bira 31.

kusdg 31, 53 palace, rajsa-kulas.

kena 58, see kana.

kaufia 15 loc. which, kasmi. See kam.

kaumadar 85 sathamna.” Ch. cvi 001, 3 (facsimile, Stein, Serindia,
plate cxlviii) u kabalvja baysgyt hvahyt kammads Se, and of kambala
(blanket cloth) thick broad kammada one. Cf. ZDMG 90. 576
(1936) and Burrow, The language of the Kharogtht Documents from
Chinese Turkestan, 89. Cf. Niya somstamni (Konow).

ksamida 24 pres. 3 pl. please, ksamatts.

ksamaz 28, 29, 59 3 sg. id.

ksaramai 51 shame, lajsa (lajjd), see aksarma.

kstra 11 et seq. country, desa.

khqlavy 69 document of assessment, bagq-patirra (bhdga-patira). For
bagq (bhaga), cf. Niya Doc. 211 where bhaga is used in connection
with palys ‘ tax’. P 2786. 109 khalavi va padavmyari, make a
khalavi. Ibid. 116, asaryq jsa tta khalavi padaidauda. Ibid. 27,
khalavi padaidaudid gksara hagausty ha nisaudi, they made the
khalavi, they affixed their signatures.

khaysa 48, 49 food, bhakatta (bhakta).

khu 6, 7 so that.

gaksar 66 householder, agarika (agarika), in other texts gathas.

gamma 22 quickly, $igram.

gammafnia 29, 47, 82 id., see gaumafia.

gamste 56 called, avanitta (avanita), see gvisavam. Vajr. 36 a 3 guste,
to gris-, call.

ginam 81 pres. 1 sg. buy, grrannayami (krinams), BSOS ix 71, Konow,
NTRS 9. 46.

ganamba 70 samasana.

gesa 19 pres. 2 sg. return, agatsast. 48 imp. 2 sg. agatsa.

ges@ 41 pte., gesa vz, you have returned. Cf. P 2741. 83 gasata past plur.

gesu 20 pres. 1 sg., agatsama.

gav 72 bell, ghanta.

gaihe T1 karatts.

gaumaiia 48 quickly, $igrra, see gammadia.

grrghasta 66 planet-struck, gnamatta (unmatta).

gviisavam 53 pass. pres. 1 sg. call, aha vanaya (avaniye), see gamsie.
Cf. Ch. 00274, 2 r 4 paryavim, I am commanded.

1 .yar: imperat. 2 pl. passim.
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guvasrride 71 pres. 3 pl. talk, kathasyatts.

ca what, ca b@da'l2, 18, 75, ca bade 30 when, k7 kale.

cv 17, 47 what, ¢7 kira, what work, k7 karma.

c@i 45 wherefore.

catga 17, 20, 43, 55, 83 Chinese, cina.

jasta 21 queen, daivt.

Jasta 33 king, rajsa.

Jwa 3 Jeta.

jsa 10 et seq. from.

jsavar 64 pres. 3 sg. go, gatsattr.

jsarna 80 young, foolish, bala (bala).

fiasa 66 low, hina.

fiuska 87 myddha (? mugdha).

teagsa 73, tcagsas 75 hair, kesa.

tta 9 et seq. so.

ttakyam 27 gen. pl. those, gittana (etesam). Passim, cf. Ch. ii 002,
142 r 4 ttikyam ttikyam hiyam ganam jsa, with the gunas of each
of these.

ttakye 69 gen. sg. id., see saika.

ttands 4 punishment (dam%;).

ttara BT thirst, pwasa (pipasa).

tta 6 et seq., ttg 86 so.

ttamhatta 59, ttahatta 67 Tibet, bauta.

ttasta 51 hither, —— wvasta, hither and thither, attastamuttadta (atasca_
amutasca).

it 6 then.

ttafie 9 gen. sg. your, ttava.

ttas 1 76 ttar beda, then tiatta kala (tat-kale).

ttar 2 80, 83 is (?), asti.

ttas ® so 8b.

ttarst 1, 44, 56 teacher, Skt. ttasss, Chin. & Ffi t‘ai-si (Karlgren 952
t'di, 893 si).

ttatsya 43 pl. id., bavksd (bhiksu).

ttrravksa 80 avaricious, labt (lobh?).

trramau 81 pres. 1 sg. enter, prravrrisa (provis@ <<mi>).

tvr 10, 28 2 sg. to you, ttava.

tsa 38, 47, b1, 53, 82 imp. 2 sg. go, gatsa.

tsam 32 pres. 1 sg. gatsam?, see tsu.

tsasta 50 well Sattv (Santa), tsqsta 9 kusala-Sarvre, tsasta drrana 50
kusala-varatta.
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tsida 82 pres. 3 pl. go, gatsattr.

tsu 22, 25, 29, 38, 46, 82 pres. 1 sg. gatsama.

tsite 31 inf. Skt. diff.

tsai 16 pres. 2 sg. gatsast.

tsau 44 pres. 1 sg. gatsamz, see tsu.

tsvada 44, 84 tsvamda 43 tsvauda 61 past 3 pl., gatia.

tsve b5 tsvai b4, 56 past sg., gatta.

tha 82 tham 33, 38, 41, 65, 75 (older thu) 2 sg. you, ttava.

thamja 75 pres. 1 sg. pull out, gtpandgyama.

thyau 6 soon.

dajsa 77 red, lakitta (lohita).

da 36, 37 dg 34, 36, 37 dharma.

dis 8 imp. 2 sg. throw.

dai 52 fire, agani (agnz).

daula 69 cudgel, lakata. Ch. 00272. 17 sdja vaksaya thyau khu daula
na byai, learn, pupil, quickly that you do not get the stick.
Ch. xc. 002, 40 (JRAS 1911 453 and plate ii), vimgilaki byamdi
ny tsa wos hd yamiit daula ni paja, boy, do not be stupid, apply
your mind and do not ask for the stick (pajo imp. 2 sg. to pajad-;
cf. pres. ptc. masc. pajamdar, fem. pajaca, begging).

dyauda 60 past 3 pl. see, drraista (drsta).

drrana 53 pl. well, see tsasta.

drras 79 three, ttrrvya (trayah).

dva 25, 43, 79 two, dvaya, dva.

dvi 18, 21 id.

dvya 70 imp. 2 sg. beat, ttandgya (dandaya). Cf. Ch. c. 001, 978
uysdyamd 1 sg. expel, Ch. c¢. 001, 892 uysdvyameifid, warding off,
Skt. prattisedhane, Ch. ii, 002, 126 v 5 dvyafid, to be beaten, Tib.
rdeg-pa.

na 4 et seq. not.

natca 71 outside, bakat (bahih).

nateqsta 81 outwards, bathai.

namadrrgke 68 adj. inviting, namattrranaka.

namadrrida 32 pres. 3 pl. invite, nmatrriyatts.

nardmja 74 ink-pot, masi-bhajana.

naramau 81 pres. 1 sg. go out, neskamama.

nara 66 wife, barja (bharya).

ngsta 80 downwards, ada (adhakh).

ne 43, 48, 57, naz 9, 10, 15, 23, 40 not, @ ne, or not, atha na.

naista 37, 40, 51, 57, 75, 86 1s not, na astr.
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‘pacana 68 imp. 2 sg. conceal, prratsadaya. P 3513. 67 r 2 pacanim =
Skt. chadayama.

packisay 46 pres. 1 sg. name.

pajsal 70 imp. 2 sg. put on, prravara, cf. hajsa, pari- -jan- : pajsa
< *pajsam = *pagsana. Cf. Ch. ii 002, i bis 1 pjsanirq aprrasama
arve muda phari satva, unsuitable medicaments are applied,
many persons have died. E paljsata-. Or read *pamjsa, pati-
mauk-.

pagsa ® 46 honour (older pajsama), prrasada.

padaya 23, 24 on the road, pathy-, pathvy-.

padimar 62, 63 pres. 3 sg. make, karavyattr.

pamiha 70, 85 clothes (glove (%)), prravarna (pravarana), karapatq,
see pumaha (with @ attached to the wrong aksara).

pardha 37 restraint, §ila puny, cf. paraiha.

part 31 pres. 2 sg. command (as honorific), be pleased to. Skt. diff.

paratha 36 see pardha. Cf. avaraiha.

parau 39 command, rajsakiya tcakrra, royal wheel.

parya T, 21, 29, 31, paryq 6, imp. 2 sg. see pari.

parsa 32 imp. 2 sg. leave, dttarstavada.

paskasta 20 paskyasta 73, paskingsta 61 afterwards, pastatta (pascat).

pasta 39 past, see pari.

pastar 11, 12, 14, 15, 44 past 2 sg., see pari.

pahai 73 prrapalana (prapaland).

pa 82 afterwards, piana (punah).

pimam 87 minaya.

pisa T pl. pise 72 sg. teacher, pise asi, gpadyaya (upadhyaya).

pumaha, see pamiha.

pastar 29, 31 inf. teach, learn, satksapaya.

pisa 29, 30 pres. 1 sg. id.

pistya 25 pl. pastye 27, 28 sg. book, pustaka.

pya 1 father (?).

pyatsa 33, 61, pyatsq 44 pyatsa 45 before, puratta (puratak).

prrahgje 78 imp. 2 sg. open, ddagataya (udghatoya).

puatsa 54 imp. 2 sg. ask, prraitsaya (precha), older puls-.

pvaise 60 id., prraitsa.

pvarsiamas 60 pres. 1 sg. prraitsama.

puaistat 60 fear, baya (bhaya). MS. E puvasta.

phara 32, 34 speech, vatcana (vacana). Cf. P 2873. 6 haudamdai avam
itye ~ phara busty ttrriyasgngna, they gave to him his wish (a-
kama-), he understood the\gi)eech of animals. MS. E 15, 81 hdvyo
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pharo pyavare hivya gamu salavu, they listen to their own speech
and their own talk only.
pharaka 42 pbaqua 50, 63, 64 many, prrabutta.

bakala 35, bakalaka, 36 little, alpa.

bafia 78 imp. 2 sg. bind, close, badaya (bandhaya).

bara 67, 84 imp. 2 sg. bring, aniya (Gnaya).

bada 12, 18, 75 bade 30 time, kala, see beda.

basa 3 loc. garden.

byjaisa 33, 50 imp. 2 sg. speak, kathaya.

byjaisq 75 pres. 2 sg. kathasyast.

bijassida 55 pres. 3 pl.

bijaise 62 pres. 3 sg. kathaiyatti.

bingsar 56 hunger, ksutta (ksudh).

bisa 46, 47 loc. house, grrahe (grke).

bisa 24 pl., bisg 4, 23, 24, bisas 21, 40 sg. being in.

badam 50 more (?).

bura 31 see kasta bura.

beda 76 loc. time, kala, see bada, baida.

beysa 72 Buddha.

beysu 6 read beysusti, bodhi.

baida 38 loc. (for nom.) time, kala, see beda.

baista 52, 73 pupil, attendant, gpasthayaka, saisya.

bauttar 80 pres. 3 sg. understand. na —— Skt. ajiiana.

baudasatva 18 Bodhisattva.

bye 4, 6 pres. 2 sg. get.

byaudas 41, 48, 49 past, get, labada (labdha).

brrav 63 dear, prryya.

bug 34 imp. 2 sg. understand.

bvara 34, bograi 35, bvarai 36 pres. 3 pl.

bvai 32, 59 pres. 1 sg. jsanama.

bvatysa 74, 83, 84 long, dirga, cirakala.

ma 10, 24, 40, 57, 76 mam 86 to me, mama.

majamérrur 18 Mafijusri.

mandi 63 woman, nari (nd@ri), Ch. ii 003, 101 v 1 ci mandy: pira na
hami, when to a woman there is no child.

mande 52 id.

mama 40, 42, 75 of me, mama.

mara 18, 21, 34, 40 here, matra (*vmatra).

mamham 60 me, mama, older muhu.

mamra 62 see haura.
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mauapye T2 parents, mattapitta (matapitarau).

masta 21 months, masa.

miufia 34, 39, 83 <mu>fia 50 imp. 2 sg. stay, ttaista.

muiia 40, mufivm 22 pres. 1 sg.

mumda 15, mumdas 21, inf., midas 14 pte.

me 7 of me (?).

maisald 57 proud, garabi (garvi).

mazsta 64 great, mahattu.

moarysgy 74 short, rasva (hrasva).

mvaréds 9 favour, prrasadaina.

yane, 2 opt. 3 sg. make.

yala 54 false, mrraisa (mrsa). Cf. MS. E yole, Konow, Suvarnabhasa,
yaula-.

yalagsa 59 false-speaking, mrraisavadi.

yamlasta 4 falsehood.

ysagara T4 old, vrridha (vrddha). Ch. ii 002, 713 ysamgard, Skt.
pravayas-.

ysard 77 green, haritta (harita), *zari-gauna-.

ysamra 75, 76, ysara 45 anger, ramsa (rosa).

ysidat 77 yellow, pitta.

ysazysat 50 early, prrattisye (pratyuse). Cf. Ch. c. 001, 920 o va ysaina
panamdte, or he will rise early. :

ysarsta 70 hateful, dvesi. Cf. Mid. Pers. zyst, N. Pers. zist.

rasta 62 true, satya.

77 4 particle.

rimajsa 85 dirty, malina.

rima 85 dirt.

re 40, ras 15, 21, king, rajsa.

rrespiira 3 prince.

rrvt 2 court.

laka 20, 34, 47, 86 a little, kica (kificit).

va 17, 83 particle.

vaksayar 52 attendant, gpasthayaka. Ch. 00272. 17 vaksaya voc. sg.,
see above under daula. Cf. vathayas.

vagrayana 27, vajrrayana 28 vajrayana.

vafia 38, 78, 84 now, idani.

vafiam 16 id.

vara T8 vessel (?), vara. Cf. P 5538 r 77 vart pastamdi hajsamde $a
cvai dastam u gva u khijsa tcirika u nakhausai ¢jsind stare (a vessel ()
of which the handle, etc., are silver). Cf. AMagadhi varaga, a
vessel studded with jewels.
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vaharsta 80 descended, ada gatta.

v@ 11 et seq., vg 11, 48 thither.

vasta 51, 64 thither.

vifia T now, see vaiia.

vipasa 88 Vipasyl.

v1 12, 53 in.

v7 2 41 past 2 sg. been.

vinwa 27 vinaya.

virastau 31 towards, with pron. -a.

vista 52 imp. 2 sg. put : das hq vista, light the fire, agani prrajsvalaya.
Cf. widtafidi, viscqiid passim in medical texts.

vivaba 88 Visvabhuk.

vat 59 particle.

vye 3 pte. be.

$a 81, sam 21, $au 25 one, atka.

Sakyamana 88 $akyamuni.

$ 77 white, $vaitta.

Saika ' 9 et seq. good, Sambana (Sobhana).

$aika ® 88 Sikhi.

saga 86 the measure of a samga (= 1 aksa), andq (? read aksa).

sqda 22 faithful, sgdavada (Sraddhavantah).

satka T9 masc. this, aisi (esa), see ttakye.

s?Tdre 7 pres. 3 pl. exist.

sa 39 particle introducing oratio recta.

sakhyerma 3, sakhyairma 14, 15 loc. sangharama.

satta 61, 66, 69, 80 person, safva.

sadausti 43 contentment, sadusts (santuste).

sarba 80 imp. 2 sg. ascend, grda agatta.

salt 13 year, sabatsara.

s@ja 7, 31 imp. 2 sg. learn, Saiksaya.

sq$ida 61, 62 pres. 3 pl. see, pasatti.

sasu 20, $asum 18 pres. 1 sg.

sasta 40, sqsta 15, sastai 16 past., drraista (drsta). Cf. P 2786.
44 sastas.

sitra 27 siitra.

-stirrat 66, see asurras.

saujsaiia 84 needle, sica. Niya Doc. sufina-, N. Pers. sizan.

hakhida 65 imp. 2 sg. reproach, ttidaskara (tiraskara).

hag@ 55 $virna.
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hajsa T1 imp. 2 sg. take off, attaraya : fra-jan-, see pajsa 1. Or *hamjsa,
fra-mauk-.

hada 4, 82 envoy, rajsavart (? rajodawvarika).

hadq 79 days, dina.

hadana 81 inside, abyattara.

hamaka 67 bowl, kasta-bajana (kastha-bhdjana, wooden vessel).
Ch. evi. 001, 3 u vatsavisinar hamauka, and a bowl made of vatsavisa
(Skt. lingaka, vatsakola, Tib. dug-mo-fiun). For -ka to words
ending in -au, cf. {cirauka, drauka, Konow NTS 9. 52, 55.

hamaz 25, 76 pres. 3 sg. become.

hamye 13, 38, 41, 43, 67 past id.

haysfia 85 imp. 2 sg. wash, pakhalaya (praksalaya).

harda vya 27 among (for hadrra vya), madyas.

hasdi 2 letter.

hagstama 6 best.

ha 6, 33 hqg 39, 52, 54 thither, g, ham can correspond to A or to hdane.

haja 73 imp. 2 sg. take down, avattaraya. Cf. prrahgja. Av. hark-?

hiysa 45 far, dara.

hasta 64 thither, vasta, to and fro, attastamauttasta. Cf. tiasta.

hida 44 Indian, hidika.

hidva 12 id.

hiyai 74 owner, svami (svami). Ch. 00269, 44 drrvattirar hiye hivi
atuld, camel belonging to the master of Drrvattirai.l! MS. E 10, 7
svabhavina hiya satva, see Konow, NTS 9. 83, to Avestan
hazxta-.

hirgsa 77 black, krraisna.

histq 68 pres. 3 sg. come, agatsatti, see haista.

hiafia 4, 54 imp. 2 sg. say, kathayq.

hiina 49 sleep, naidrra.

hira 69, 86 imp. 2 sg. give, dadq.

hura 86 pres. 1 sg. id.

hasam 49 pres. 1 sg. sleep, sipams.

hainai 77 red, rahta (rakta).

havya 85 pattrrana.

haira 68, 83 thing, dana (dhana), vasti.

haista 84 pres. 3 sg. come, agatsattl, see histq.

haura 62, haura mamra, Skt. alapa*1i (? alapa, talk). Cf. Sta&l-Holstein

1 In Tibetan called Adro-tir, F. W. Thomas, T'ibetan Literary Texts and Documents,
p- 114.
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roll, ed. Konow, 50 haury maurs. P 2790, 119 patca va damvam !
7sa haw:ri murt ste. The *17 is not clear in the Sanskrit word.
hvanya 11, 14 Khotan, gaustana, gamstana.
hvara 49 imp. 2 sg. eat, buja (bhuja).
hvasta 64 best, $rrestt (Srestha).
hve 52, 57, 68, 79 man, purisa.

Notes

I. The Sanskrit Text

A complete description of the Sanskrit of Khotan (Gostana-
Sanskrit) must wait till the unpublished texts are accessible.
Dr. A. F. R. Hoernle dealt with a number of points in the JRAS 1911,
447 ff.  Certain special points only are here noticed. Sanskrit in
Tibetan texts is treated by Hackin, Formulaire sanscrit-tibétain.

1. Orthography.

Vowel between conjunct consonants udugataya T8 (udghdtaya),
madiliyana 79 (mad-layana), vijiapitts 38 (vijfiapts).
T rrai, 113, rra.

drraista 15, 16, 60, krratspa 71, prraitsa- 53, 60, mrraisa 54, 59.

vrridha T4, grriha 79.

grrahe 46, krratta 39.
aya, wya, tya.

anaya 84, aniya 67 (anaya), ttrriya 79 (trayah), liyana 79 (layana).

vanaya 53 (avaniye).

prrtya 63 (priya).

-a N.Sg. $atts 50 ($anta), $rrestt 64 (Srestha), aisi 79 (esa).

-va- supami 49.

d- ttandaya 69 (dandaya), cf. Khot. ttandi above.

¢ wvatcana 34.

j rajsa 33, lajsa 51, nilajsq 52.

r ttidaskara 65 (tiraskara).

ry barja 66 (bharyd), cf. in Tibetan script arja () = dz) and arjya,

Hackin, loc. cit. 102, quoted BSOS viii 919 (arya).
ly kadanamittrra 7 (kalyanamitra).
kt rahta 77 (rakta), cf. Khot. cirattaihtas, Skt. ciratikta.
cch prraitsa- 53 (precha-), gatsa- 16 (gaccha-), prratsadaya 68.
nt agadika 58 (Agantuka) adika 79 (antika), sadusti 42 (santusti).
ntr nmatrriyatts 31, namattrranaka 68.

1 The place and people dumta, dumva have now been noted several times. Hence
damva should be read BSOS viii 883 and 918.
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fic  kicatta 34, kvjatta 35 (kificit).
mv sabatsara 13.
rv  sarba 19, garabt 57.
$c pastatta 61, T3 (pascat), attastamittasta 50, 63 (ata$ ca” amutas ca).
Cf. Khot. masts, masct, month.
kr-  grrannayam? 81 (krinams).
2. Passive construction on the model of Sanskrit is to be noted
in sastai 15, byaudai 48, gamste 56.

II. Personal and Local Names

1. gaustana-desa 11, gamstana-desar 13. Here for the first time
is found the Sanskrit equivalent *gostana- for the form quoted by the
Chinese, as by ¥ #& Hilan-tsang, 28 g B I kii-sa-tan-na (Karlgren
490 kyu, 1167 sdt, 966 tdn, 647 nd). It may be noted that this character
BB kii (*kyu) is used for Sanskrit go in gotamz, gopala, gomats, gorocand
and other words (see the list of Sanskrit words in Oda, Bukkyo Daijiten,
p- 6). Sylvain Lévi, BEFEO 5. 258, had already proposed to read
gostana in comparing the Sanskrit gostana, gostans  grapes’ of the
lexica. The name kustafiagasa of the Niya Documents, if it refers to
Khotan, has an ambiguous £ which may represent original % or g
(cf. Burrow, loc. cit., p. 5). The Sanskritized name gostana occurs
also in a Khotanese Text. In Ch. i, 0021a, a 111 ttye gamsta rauds
¢ of the Khotan king °, where gamsta stands for *qaustam, cf. P 2787. 59
aysa for *aysam  seat’. In the same line occurs gaustamz-desa ranije
jingve v ‘ in the Gostana land, the Jewel Country’. Here gaustams
is an inverse spelling of *gaustam, after -ana and -ama had become
-am (cf. ganam beside ganama- ‘ wheat’, ahauvam  weak’, beside
ghotana-). The frequent name ‘ Jewel Country ’ corresponds to the
Chinese phrase for Khotan & ¥ F [ ‘ Khotan of Great Jewels .
The jade is intended. In P 2741, a document concerned with Kantsou,
the name of Khotan is given in Chinese form : 105 yuttimni and 47
yattimng kahi:. The kahi: is Chinese [, transcribed k#hi: in the
Chinese text in Khotanese orthography, ZDMG 91 (1937) 1 ff. 1. 24,
and kog in Tibetan script, JRAS. 1927. 298 (Karlgren 480 kuo << kok).
The Sanskrit-Chinese Lexicon (ed. Bagchi p. 77 and 295) has korttana.

1 T take this opportunity to correct a passage of this MS. quoted BSOS viii, 936.
Line 20 f. reads e tcuni midam jittye visa darma baudasatvam ramdi ksuni ye piha ci
hina kamala adiri basti sali haudama masci, of Se teiini (2 Chinese title) the gracious
god (jittye for *jastye), Visa Dharma, the King of Bodhisattvas, the regnal year was
the fifth, Cii hina (Chinese year name), ... .. year, seventh month.
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2. hidaka-dese 12, hidika 44. In the (Jaina Maharastri) story of
Kalakacarya, Jacobi, ZDMG 34 (1880) 247 ff., Woolner, Introduction
to Prakrit, 139 ff., the name is Ainduga-desa. The Sanskrit-Chinese
Lexicon (ed. Bagchi, p. 76 and 295) has ¢ndu-desa. Other forms are
noted BSOS viii 894, note 2, and Acta Orient. 14 (1936) 263.

3. cina-desa 19, caina-desq 17, China, Sanskrit-Chinese Lexicon
cinadesa (ed. Bagchi, pp. 76 and 295).

4. Kamacu 40 Kantsou.

5. bauta, Tibet, Bhota, Tib. Bod. Khotanese ttamhatta implies
a form *tofat. Cf. Chin. M # (‘u-fan (Karlgren 1129 t‘uo, 22 b'5*vn,
cf. Laufer, Sino-Iranica, 198, note 6), and Turkish twypwt.

6. Majasrrui (Maiijusr7) in China. The allusion will be to the
abode of Maiijuéri on the Five-Peaked Mountain F 2 [lj U-t‘ai-san
(Jap. Godaisen). It is known in Tibetan sources, see F. W. Thomas,
Tibetan Literary Texts and Documents, i, 276, and I-tsing, transl.
Takakusu, p. 136, 169. We have in Tibetan (Hackin, Formulaire
samscrit-tibétain, 1. 123 £.) ri-bo rée-lna-la, hphags-pa hjam-dpal-gi %al
mthon, on the Five-Peaked Mountain, he saw the face of Arya-
Mafijusri.

III. The Khotanese Text

Three notes are needed here.

1. -ai- beside and for -@- as in paratha, avaraihe is found elsewhere.
Ch. cvi. 001, 31 tcatrma = tcdrma ‘ skin’, Ch. 00272. 63 pvaise ‘ hog’,
quoted in BSOS viii 834 = pasa,t P 2787. 157 ttahvara-sthaima © Tok-
haristan ’ (with -ma probaT)ly inverse writing for -m from -na as
suggested above for gaustams). Ch. 00266. 173 naima, 118 baista =
P 2957. 114 nama, 68 baste. The umlaut of the declension (as in
bada loc. beda) probably assisted in the replacement of @ by a:. In
line 38 baida is used for bada.

2. -v- replacing y from Skt. intervocalic -t-, -y-. Here viniva 27
‘Vinaya’, and jwa 3 ‘Jeta’. Cf. MS.E 25. 3 krov yuggd, E 25, 275
krvd yuggd ‘ Krta-yuga ’, Ch. c. 001, 964 hdrva, Tib. hphrog-ma,
‘ Hariti.’

3. ks alternating with th. ggksai = gathai ‘ householder ’ (cf. BSOS
viii 905), Skt. grhastha, Pali gahaitha. It occurs also in a document
P 2786. 75 gaksq (plur.). vaksayai = vathayai from Skt. upasthayaka,

! In P 2893. 212, a well-written medical text, the form pypaéi has turned up, so

that the etymology Old Iran. *parsa-, suggested by Morgenstierne and quoted
BSOS viii 930, becomes doubtful.
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Pali upatthaka © personal attendant’. For the pronunciation of ks
in Sanskrit loan words we have the evidence of Ch. ii 002, 147 v 4
cahd ~sa, Skt. caksu: h:s = xs. For the spirant is to be compared
kt > ht, as noted above rahia = rakta. Similarly ¢n > hn in the
Sanskrit of Khotan rahna, Khot. ratana, ramna, Skt. ratna.

Addenda

A certain number of corrigenda has been revealed by subsequent
reading which should be noted here.

BSOS wviii 128, for kralo read trralo. P 2892. 141 a copy of the
same passage has ttrralai. -lo is scribal error for -lat.

BSOS viii 136, skala is ¢ noise ’, not ¢ blow ’.

Ibid. 141, ysunakd is Tib. éhags ‘ sieve ’, not ‘ cap .

Tbid. 884, 1. 15, read 4jiiva, not imjuva. On p. 883 ici imjiva is
probably Turkish dc inéii. 1. 16 read kurabiri, not karabirs.

Ibid. 933. The months @sddha and jyaistha are misplaced. Khotan.
hamaryji corresponds to Tib. dbyar zla ra-ba (= Skt. jyasistha) and
simgstmja to Tib. dbyar zla hbrin-po (= Skt. dsadha). An older form
of the name #t@mjira has been found in P 2741. 44 ttumgjers masts.

BSOS ix 76, pattvmd belongs to the verb pattaj- pte. pattiya-. Ch. ii
002, 102 r 2 dos pattajidd = Skt. agnakyt.

Ibid. 291, E. Leumann’s reading of the Sanskrit verses, without
use of the Turkish, was noticed later in ZDMG 1907, 652, note 2.

Ibid. 293, dyuk particle ‘ just ’, not ‘ likewise ’.

Ibid. 302, put ‘ or’ before nargana- as an alternative reading to
targana, but a re-examination of the facsimile has shown that ta is
certain.

Ibid. 302, note 1, read ‘ Sogdian’ for ‘ Sogdians ’, a possible use
of an ethnic for a personal name as often in the Niya Documents. The
implication that a proposal to equate Chinese k‘o-yan with khogana
had been published is an oversight. It had arisen only in conversation.
A Khotanese word khauca of unknown meaning is found in Ch. cvi. 001,
referring to some object measured by sera. This may be the same
word as Khoca in E 16, 9, which will then not itself be the name
of a place or people. Cf. also Konow, NTS 9. 35.
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